Lexical inheritance:

A veces una palabra puede tener mas significados en una forma que en otra. P. ej., metskaxa:ni puede significar aflojarsele la pata (a un mueble) o aflojarsele el mango (a una herramienta).

Pero el aplicativo se utiliza solamente con el segundo significado dado que es mas comun que por uso alguien le afloja el mango a la herramienta de alguien (en su perjuicio) que haga lo mismo con un mueble.

\lx metskaxa:nilia

\lx_cita ne:chmetskaxa:nilia

\ref 07047

\lx_var 1-Xalti

\glosa aflojarle.pata

\catgr V3-ditrans

\infl Clase 2a

\sig aflojarsele el mango (a una herramienta) de o en perjuicio de

\sig_var 1-Xalti

\frase_n Nokni:w niktane:wtihka nosaló:n wa:n ne:chmetskaxa:nilih sah wa:n a:mo kiye:kchihchi:w ok.

\frase_au ADA

\frase_var 1-Xalti

\frase_e A mi hermano le había prestado mi azadón y nomás me lo dejó con el mango flojo y ya no lo arregló.

\raíz mets

\raíz kaxa:
Pero

\lx metskaxa:ni

\lx_cita matskaxa:ni

\ref 07054

\lx_var 1-Xalti

\glosa aflojarse.pata

\catgr V1-intrans

\infl Clase 3

\sig aflojarsele la pata (a una silla, mesa)

\sig_var 1-Xalti

\frase_n ¡A:mo xiktso:tsonkepa ikpal, metskaxa:ni wa:n sa:te:pan wehweliwis.

\frase_au ADA

\frase_var 1-Xalti

\frase_e ¡No menees la silla, se le afloja la pata y luego se va a descomponer.

\sig aflojarsele el mango (a una herramienta)

\sig_var 1-Xalti

\frase_n I:n <esp>cucharas</esp> a:mo nikinwelita, niman metskaxa:nih wa:n metskopi:nih.

\frase_au ADA

\frase_var 1-Xalti

\frase_e Estas cucharas no me gustan, luego se les afloja el mango y se les safa.

\semxref metskopi:ni

\semxref metswehweliwi

\semxref_tipo Comparar

\raíz mets

\raíz kaxa:

